THE COMPARATIVE PHONETICS OF ENGLISH
AND ITS DIALECTS:
TOWARD A STANDARD IPA TRANSCRIPTION '

by
Warren Shibles

The literature on English phonetics reveals a diversity of phonetic descriptions and
transcriptions. Dictionaries typically do not give phonetics, or if they do, it is not
standard IPA, but a personal, or local symbolism. There is controversy about a
number of vowels and consonants. The effect is that the researcher must use
questionable symbols and descriptions, and that the language teacher and learner
are not provided with a reliable or accessible resource for pronunciation. These
difficulcies are met here by the atrempr to give more careful descriptions of
articulations, vowels and consonants. Terms for articulation are standardized, and
an extended IPA vowel chart is given to provide a better descriptive analysis than
is presently available. A system is presented for the consistent and precise location
of vowels.

This extended IPA system is used as the basis of phonetic description,
analysis and comparison. Emphasis is on the specific case or paradigm method of
the philosophy of science so that numerous examples must of necessity be given.
This contrasts with the usual article on phonology which provides the fewest
number of examples required to support a general or universal hypothesis. This is
one of the important differences between phonetics and phonology. These
examples provide data for phonology, further research, comparative and
contrastive phaonetics, as well as to aid the language teacher or learner.

L. Introduction: Realphonetik

The following is a comparative phonetic analysis of English. The
phonetic transcription of English is not usually given. If it is given,
the transcription is often inconsistent and the descriptions of the
articulations of a number of sounds are controversial. For example, in
research and language texts, non-standard IPA or romanizations of
English are given in place of standard IPA, such as in the idiosyncratic
phonetics of the most recent 215t Century Guide to Pronunciation
(O'Connor 1994. Reviewed by Shibles 1995a).

Contemporary work in linguistics has stressed abstractions and
universals in phonemics and phonology, as well as the experimental
approach which, while valuable, have led to the neglect of phonetic
analysis and phonetic transcription. Bailey (1978:141) expresses this
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view in his statement, Theoretical phonetics and phonology have made
great advances in the last decade or so, bur the practical field of
transcriptional phonetics has not done so. A stereotyped or phonemic
transcription is typically given instead of the actual sounds heard. The
phoneme is concerned only with phonological sound. It is clear now
that a transcription can be phonemic without being phonetic, and
phonetic without being phonemic. Transcription is used in two
different senses for phonemes / /, and phonetics [ ]. A comparison of
the phonological system of two languages is not a comparison of their
phonetic systems (Ladefoged 1980:501). To recommend a book on
phonology for the purpose of learning the pronunciation of a
language, would be a mistake. Lees (1961:vii) in The Phonology of
Modern Standard Turkish, states typically, This description involves
only a modicum of phonetic detail. The criticism is that phonological
theories not only discount, but distort phonetics to fit the theory.
Lindblad (1980:170) shows in detail how phonemicists add or exclude
sounds to suit the simplicity of the system, while ignoring the actual
sounds spoken. He speaks of system constructs, that is, analyses that
increase the elegance of a description at the expense of natural
phonetic...relationships (204). Local (1983:449) calls phonological
theories reductionistic: This smoothing or filtering out of
variability...often appears to be done for no better reason than to oblige
data to fit simplistic phonological theories. In these respects, phonology
is a threat to narrow transcription. The result is that the practical and
accurate phonetic transcription of English is not easily accessible to
the rescarcher, language teacher, or learner.

On the other hand, it is also clear that phonological, phonemic,
experimental, pedagogical and other approaches are also useful and
must be constantly integrated with the more narrow phonetic
approach in order to obtain an adequate and holistic account. But it is
also evident that the experimental and phonemic approaches are only
as sound as the phonetic accuracy upon which they are based. Kelly &
Local (1989:1, 26) writing about phonology state, Phonetic records of
spoken language material are the only serious starting point for
phonological analysis and that they should be as detailed and accurate
as possible... It is not possible to have too much phonetic detail. Although
the purpose of this analysis is not to show or try to resolve the
relationship between phonetics and other areas such as phonology, it
must be noted that such relationships were found to be controversial.
There is also concern on the practical level. An educated research
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position might rather take the view that each approach has
something to offer, but that the concrete phonetic approach should
no longer fall into neglect; it appears to be rather the sine qua non of
analysis. The search for universals has led to the neglect of work on
the basic subject matter of phonetics itself. On this view, phonetics
must be returned to phonetics.
Roach (1987:34) may be right that phonology has impaired
phonetic accuracy, but phonology, phonemics, etc. are different
\ models, often constructed for different purposes. The insights
\ provided by them may be combined as well with acoustic,
instrumental, experimental, articulatory, etc. phonetics for mutual
benefit. Thus, though Bailey (1978:151-149) is highly critical of
phonology for not transcribing phonetically, he proposes a science of
phonetology which can better integrate phonology with phonetics.

The International Phonetic Alphabet provides a solid basis for the
possibility of phonetics. This basis may be extended to include the
total cognitive, emotive and behavioral context. This goes beyond
phonemes, contrastive meanings, or a shore list of features. It includes
a phonetic analysis detailed enough to separate one accent from
another, render the cognitive and emotive connotations of speech.
Put simply, we need a phonetics which is detailed enough so that we
can determine what a person is saying in everyday conversations. It is
this which therapists and speech therapists also need to know in
clinical situations. We must recognize the multiple functions of sounds in
a language (Stankiewicz 1964:247).

The method used here is the case or paradigm method of analysis.
The main burden of the discussion is then carried by the presentation
and analysis of specific examples, rather than a broad transcription
based on ideal phonemic entities in search of universal principles.
While, as mentioned, the usual article on phonetics uses as few
examples as is necessary to make such theoretical points, the reverse is
the case here. Only by the examination of numerous specific
examples of actual pronunciation can the sound-picture of English
emerge. This sort of transcription is called here Realphonetik. For the
language teacher or learner there are no universal phonemic rules of
pronunciation which will allow one to correctly pronounce English.
The rules, even if known, would be so complex as to preclude their
memorization and employment. If on the other hand, a dictionary
with IPA transcription were provided for the pronunciation of each
word, each could be pronounced correctly. Therefore, after an analysis
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of phonetic symbolism, relatively extensive paradigmatic lexica are
provided. Theoretical statements are grounded on and reducible to
these given examples. They also provide the basis upon which to
compare diverse transcriptions from the literature, thereby
generating a comparative phonetics. This reveals the differences and
reliability of transcription, but also its possibilities.

In sum, the above difficulties are met here by the attempt to give
more careful descriptions of articulations, and consonants. An
extended and precise rendering by the International Phonetic
Alphabet (IPA-1993) is developed here. See also the 1993 IPA chart at
the end.) Terms for articulation are standardized, and an extended
IPA vowel chart is given to provide a better descriptive analysis than is
presently available. A system is presented for the consistent and precise
location of vowels. All of the major sources for IPA transcription for
English are presented in lexicon form in comparative phonetic charts.
In addition, a comprehensive IPA bibliography of English
pronunciation is given.

The analysis begins with the presentation of symbols and
diacritical marks, not all of which are necessary for English, but are
needed for English dialects and if English speakers are to use foreign
words and pronounce them correctly. At the present, not even the
BBC news announcers are trained in or expected to know IPA
symbols so that they can pronounce foreign words correctly. There is a
controversy as to whether or not there is one standard English
pronounciation. This is discussed more fully in a previous issue of this
journal in "The Phonetics of Standard British Pronunciation: RP
English — A Pseudo Concept?’ (Shibles 1995). We may note
Abercrombie's (1965:14) reservations about a standard English
pronunciation: RP is an anacronism in present-day democratic society;
If we cannot realistically expect the bulk of people who speak English to
abandon their pronunciation for RP, then it may not be practical to try
(12). It is seen that there are many Englishes, e.g., India English, and
these Englishes often are pronounced with the sounds of the native
language, e.g. [¢] for [r]. The Northumbrian dialect uses [].

The proposed standard articulation chart will then be presented.
There is little consistency in the thousands of descriptions of phonetic
articulation. Lindblad (1980:191) notes, The profile illustrations of
articulation given in phonetic textbooks are ravely reliable and ofien
misleading. Ladefoged (1975:4-5) says that charts typically show only

up to fourteen points of articulation, and that there is often a great
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deal of difference in the application of the term palatal’ The IPA does
not distinguish between the apex, tip and laminal part of the tongue,
although it gives the symbols: apical [ ] and laminal [ ]. What one
phonetician describes in one way, another describes in another. The
front of the tongue can refer to numerous areas: tip, apex, underside
of tip, blade, or predorsal area. The articulation diagram allows each
consonant to be specified by description or number. Example: Arabic
[h, § ] = 12-15a, which is useful for the English speaker wishing to
pronounce an Arabic name or word. The use of numbers is more
concise than long verbal description. The extent of the area of the
palate can also be specified and the chart coordinated with the
palatogram for nonpharyngeal sounds. With the standard phonetic
diagram, languages can be more easily compared to resolve issues in
comparative phonetics. For example, Danish [8] may be 6/7-25,
English, 7-26.
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I1. Symbols and Abbreviations*

additional information (or a variation) ()
advanced tongue root ¢
alveolar alv.
American pronunciation AP
apical c
articulation artic.
aspiration asp. [h] [B]
(un-)aspirated [

author's artic, chart

= C+no. (e.g. [d] 7-25)
author's V chart

=V+no. (e.g. [Y] 11 9.5)

becomes >
(British) Received Pronunciation RP
centralized V (eg. i) (V)
consonant cons., C or [€]
dental c
equals or tautology =
even (not diphthong) pure, even
final -C,-V
glide:

a. offglide Crore yvore

b. onglide voreg: vorey

c. offglide ¥ €1
initial C- V-
intonation: 15 = fow-high. [ 7] =232, 7] =313

Bold !-12 = jow to high tones
(If [3] shown, other intonations are usually |2])

IPA-S IPA transcription by W. Shibles
labialized (cf. rounded) ["W V]
laminal C
language discussed is usually in italic.
laryngealized C
lateral release (cf. stress symbol) c!
length (for V or C):
half long v
long Vior Vi
half extra long v
extra long vior Vil
short [(¥](Compare C" )
extra short v
regular length {no symbol)
linking cy
lip(s) L

lip protrusion L pr.
loud-soft or soft loud (Swedish) ¢
medial -C-,-V-
nasalized Vv
omitted (Use strikethrough) e.g., ( & }(-}
palatization pal., [111']
pause []to].....]

pharyngealized (upper, lower) (! # T} phg, [¥]
phoneme or non-IPA symbo /

phonetic symbol (IPA 1s in larger type) [

prevoiced &
runtrilled r

raised V, C

range (cf. variation)

<0 —~

a

release (partial to unreleased) v'e
retracted T root c
rhoticity  (Should be replaced, e.g. @ > 1) ~

(less) rounded v
(more) rounded (cf. labialized) v
similarity =
simultaneity cv
slash sign (e.g.,alo=aoro) /
spread lips spr. L.
strength/intensity (weak ta strong) 60 06 &
stress (primary) I'vi
stress (secondary) (cf. syllabic) Vi
syllabic (cf. stress) (e.g.. )[V]
(no) syllabic break v
syllabic break (cf. pause) (e.g.,pasa)|.]
tongue T
unacceptable form (or footnote) ¥
uncertainty, unintelligibility ?
usually usu,
variation {cf. "range") var,
velarized or phg (e.g., d)[~]
velarization (Cy preferred. ¥ #y) vel,or[ Y]
voiced ¢
voiceless c
vowel Vor[V]

* (Compare with the IPA-1989/1993 Kiel
Chart for additional diacritical marks.)
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111, A Standard Articulation Chart I

—— — —
R

16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.

23.
24.
25.
26,
27,
28,

(+ = forward, — = back, e.g., position +22 vs. -22)

. lip (L), midlabial (outer L = exolabial)
. inner lip, endolabial
. tip of teeth (3-26 = interdental)

SOOI NRWN—
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T =tongue L=lip '

lower, inner teeth (postdental: upper, mid, or lower)

. underside T

T tip

. T apex

. blade, front, laminal {lamino-)
. predorsal {middle)

. mediodorsal (middle)

. postdorsal, back

. T root (radical, radico-)

. epiglottis

. glottis, vocal cords

15.

rear pharyngeal wall

a. 12-15a, upper pharynx, oropharynx

b. 12-15p, lower pharynx, laryngopharynx, "emphatic”

(Also, the larynx may be raised or lowered.)

nasopharynx, velopharyngeal closure = 17-16

uvula, dorsovelar

velar, soft palate, velarization = 11-18

prevelar, postpalatal, palatovelar

mediopalatal

prepalatal, palatoalveolar

postalveolar, alveopalatal

prealveolar, alveolar ridge = teeth ridge, (front, right, or left side)}
dentoalveolar, gumline

inner, upper teeth (post dental: upper, mid, lower area)

tip of teeth

upper, inner L (for inner, use endolabial)

upper, mid L (for cuter, use exolabial }

(cf. Shibles 1993, 1994)
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IV. Chart 2. Extended IPA-S Vowel Chart

close central equiv-

TL range round front tongue high back round alence

y=iu =jow|i Yy, b7 fdig UWhe Ug |m=y
Lis Yos WwhissUys

p=€ =¢ly| € P ¥is O7 |¥=0
€25 0105 2] Yi45 Q6s

e=€3=glos €1 0 3 Ay Jp |A=2
X35 €115 e Aizs Qss

@m=an=atoq|a, (Ep Di3 Qs |[p=gq

open tongue low back

I I m v v VI v

V. Key Words for the Extended Vowel Chart

The following are key words, taken from actual transcription, as a
guide for each vowel symbol. One may select one's own words suitable
to one's own language and dialect. Languages other than English are
used for front rounded vowels because they tend not to occur in
English except in dialect, emotional or dramaric usage. The schwa 3,
3,8, ®, 4, i are not indicated because they are redundant and may be
more precisely represented by centralizing other vowels as follows.
Furthermore, any additional vowel can be centralized, e. g, 9, &, X,
0, etc. (See discussion of schwa below.)

KEY WORD VOWEL CHART

IPA | English a | bar A |but

AP-S ==L 0
T a A A P
1 E— i, -
— u_ | boot (RP)
[ |bie Az D

Bay u | book hot
e —_
o [ar o |bone
3 = 0 bore
£ : > | bob
e |ves
= 5 [bal
& bad = LI
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V1. Description of Extended Vowel Chart

1. In developing the extended vowel chart, the attempt has been
made to retain the symbols and the basic descriptive and relational
import of the IPA chart (Shibles 1993a).

2. The Cardinal vowels 1 to 4, 8 to 5, 9 to 12, 16 to 13, are close to
open. [a] actually belongs in the unrounded, and [b] in the rounded
column, but to keep traditional numerical order, they are placed as
shown.

3. Gaps in the IPA chart have been filled by the addition of the
diacritic [ ] to the standard vowels, plus a fractional Cardinal number.
Example: ¢ 2.5. [1] and [v] have also been numbered. An example is [ug]
for Japanese. This latter symbol is equivalent to 15.5 on the chart.

4. The position of any sound may be located on the chart in
several ways :

a. By symbol and column number, e.g., i ITI, Y III.

b. By Cardinal number and column number, e.g., 1 III, or
9 III. This has the advantage of not requiring a special
phonetic font.

c. If desired, each square may be further divided into four
sections:

a
c |d

Thus, one can specify: i Ill ¢, or 6.5 V a.
5. Equivalence. Every vowel may be defined in terms of every

other vowel. Example: [w = y]. Although an equivalent, it may be
sometimes more accurate to express [0e] asa, 1411 [o =y, u=9]. To
avoid redundancy, these latter two equivalents may be used only to
locate sounds between two adjacent symbols. Accordingly, [u] is closer
to [u] than [o], [o] is closer to [o] than [u]. A range of equivalencies is
given to the right and left of the chart. Example: The [y] may range
from [j] to [w,]. These equivalencies may be used for narrow
transcription, e.g., 14.5 may be better represented for a certain sound
by [4] than by [¥].

6. The schwa [a] and central vowels (3, o, ®] are unnecessary. They
can be more accurately represented by diacritics or other vowels.
Example: 2 = €, 8 = 6 or 6, 3 = &, etc. It is not the case, as is usually
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thought, that all unaccented vowels reduce to a single generic wild
card schwa sound. None do, and it is preferred to keep the original
quality of the reduced vowel. Example: Danish uge 'week' is [ui.a],
not [u:.a] as it is given. French que [ka] is actually [k] or [kee]. Swiss
aber is [abr], not [abar]. The IPA chart defines [3] as any additional
mid-central vowel. 'This is unnecessary, vague and confusing. For a full
analysis of the schwa, see Shibles (1994a).

7. Cardinal 17 [i] and Cardinal 18 [u] are also unnecessary
(inelegant) as they can be rendered by centralized signs, here: (i] and
(ii], respectively. The Cardinal numbers 17 and 18 can be omitted.
Maddieson (1984: 147) says that /i/ is perceptually close to /w /. Thus,
we may give [i = w], or regard“i as different from wi.

8. To the left of the chart is a column headed T L which means,
for example, for [iu] the tongue is in the place of articulation for [i],
but the lips are in the position for [u]. These simultaneous
articulations produce [y], thus [y = 1u] (cf. Shibles 1994b). The tongue
moves forward from rounded [u:] of German lugen, to [y:] of ligen,
and from [u] of Stuck to [Y] of Stick. Symbols for front, round
vowels are useful, though not absolutely necessary, because they may
be replaced by rounding the unrounded counterpart of each pair.
Example: [y = i]. Conversely, [i] may be reduced to [y].

9. The chart may also be used for consonants in order to specify
tongue position, roundness and openness. Example: [¢] is a closer [i]-
like sibilant.. Approximants, semi-vowels, and fricatives are already
vowel-like. Not all words have vowels.

10. The acceptable range, or sound space, may be plotted on the
chart. Example: /o/ = 6..5/7 VI to VII. That is, the range of the

pronunciation of /o/ is in these four squares.

VIL. Description based on Phonetic Transcription
A. Introduction

The standard of pronunciation is only as accurate as its symbolism. A
standard not represented by IPA symbolism is of questionable value.
This is true of other languages from Spanish phonetics, German
phonetics, and Chinese romanizations (which latter are in fact not
phonetic) to the idiosyncratic phonetics given in Webster's Third New
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International Dictionary (1986) which is used as the standard
dictionary in the United States. (cf. Chart on the comparison of
British phonetics below.)

In spite of this, Dickerson (1987), speaking of it as a trend, argues
that orthography instead of the IPA may be used as the source of
pronunciation. This amounts to what may be called folk phonetics. It
is clear that we cannot pronounce a word merely by looking at its
spelling. Regarding orthography, Andersson & Trudgill (1990:176)
state, English spelling is actually something of a mess. In addition, if we
are given rules for pronunciation from orthography, it presupposes a
phonetics, it does not present one. If all language learners know is the
orthography of a language, they will not know how to pronounce it.
For example, even if the Pinyin or Wade-Giles (or fifty plus other)
romanizations of Chinese are given, we will still not be able to
accurately pronounce a single Chinese syllable. IPA phonetics is
needed for that. Pointon (1988:11-12) reports that the BBC
Pronunciation Unit has two of the Chinese romanizations, but he
does not report that they have the IPA or any phonetics for Chinese.
(For a complete IPA transcription of Mandarin Chinese syllables see
Shibles 1994d, for Arabic 1994e, for African click languages 1993c,
etc.)

The phonetic symbolism used is best if international and well-
established for phonetic research. To the extent that it was only in
1989 that Oxford English Dictionary (1989) (OED) began using IPA
symbolism, it may be suggested that prior to that there was no widely
distributed phonetic standard for RP. There are few sources for IPA
transcriptions of English dialects and practically no full English
dialect dictionaries using IPA. As an IPA standard, RP did not
basically exist before 1989, except for Daniel Jones' English
Pronouncing Dictionary (EPD 1917-1991). His text, however, does
not have the weight or accessibility of OED which serves as a main
standard of the English language.

There are basically the following IPA phonetic sources of RP:  a)
BBC English Dictionary (1992) (BBCD), EPD, Wells (1990,
Longman Pronunciation Dictionary = LPD), OED. b) Other sources,
which are less accessible, are contained in the bibliography. (See
English RP and AP phonetic comparison charts given below.)
c) Foreign language dictionaries giving the IPA for RP. The problem
arises that the phonetics given by various sources differs. Thus, the
phonetic standard is corrupted and equivocal. The following examples
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llustrate: cizy is transcribed by various dictionaries as: [sici, stti, sTtr].
They have the consonants right. The problem is with the vowels. [a] is
given for [A], [o] for [o], [i] for [1] depending upon which text is
consulted.

Forster (1981:ix) notes that the phonetics and interpretations of
English place names are inconsistent and that many sounds given
used ambiguous, non-IPA symbols. Many of his own symbols do not
correspond to IPA-1989/1993. The result is that the reader cannot
know the pronunciation of a word by merely looking at the
phonetics, thereby invalidating the phonetic description given. In
addition, all transcriptions except IPA-S use the schwa. It has been
shown that the schwa is a pseudo-symbol and should rather be reduced
to its proper vowel sound (Shibles 1994a). For LPD, s [Pl 8], (AD)
-er > [?1], Chicago > (LPD-AP) [1/s.'kaigou 'knig-. IPA-S gives
[1/A.'ka.go. LPD (xvii) and EPD14 (xv) both note that the schwa is
given the largest area of variation on the vowel chart. This supports
the view that it does not refer to a specific sound. Thus, it is
unacceptable for EPD (1967:viii) to delete [o] from RP and replace it
with the schwa.

The same is the case with [r]. There are many kinds of /r/ sounds
and it is not acceptable merely to use a generic /t/, especially if it is
rendered as if it were not phonemic /t/, but phonetic [r]. Thus, the
reader would not know which /t/, which allophone, is intended. LPD,
for example, uses [r] for both RP and AP, but in AP it is actually [1].

B. Hlustration 1. The 1 vs. i Controversy

The inconsistency of the use of the phonetic symbols [1] and [i] has
resulted in a controversy (Lewis 1990). Several types of confusion are
as follows:

1. [i] is used to mean [1]. The result is symbolic confusion, so that the
reader cannot tell which is the correct sound. Wright (1968) uses [i]
for [1]. Crystal (1987:153) contrasts Jones (1956) [9, 9, i] > Gimson [a,
D, 1], respectively (cf. Knowles 1987:231). Jones (1963) gives lzp as [lip],
where /i/ = [1]. The change from EPD14 to LPD is1> i, u > w, for
example, happy in EPD14 [hap.1] > LPD [hep.i]. [1] is placed, by

various authors, in conflicting places on the IPA vowel chart. Jones’
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(1967) ui, i, and e are equivalent to IPA u, 1, and &, respectively.
Examples of the above kinds of inconsistencies in RP are:

QED Cassell 1978
cake kerk keik

coffee  kofi kofi
milk milk milk

2. Theoretical Controversy.

a. [1] 1s said to be heard as a shore [i].

b. [1] is not a short [i], but rather there is said to be a qualitative
difference between them (Gimson, EPD 1967:viii). Knowles
(1987:231) maintains that because of this qualitative difference, short
[i] should not be used in place of [1].

3. Historic Change.

It is held that [1] was correctly used for RP in c¢izy, but the language
itself has changed in some cases such that what was formerly [1] has
become closer to [i]. Wells (1990:5) says the [1] in cizy is now [it] (cf.
Wells 1990b:8).

4. Transcription Error.
1] is mistakenly translated as [i], and [i] as [1].
5. [i] is neither [i] nor [1], but between them or undefined:

a. [1] = [8] (Wells 1982, II: 27911.)

b. Ramsaran (1990a:178) says that the sound is between [1] and [i].
Thus, although she does not say so, we may represent it by the use of
the diacritic for simultaneous sounds to capture the quality of each,
namely, [u] (cf. Shibles 1994b).

c. Undefined. [1] has not got...a defined quality in the way the
Cardinal vowels have, but is to be understood as defined by the wuser.
(Lewis 1990:160)

In addition to the above controversy, Wells (1990:5) notes that the
old [u] is now transcribed as [u], and lot [lot] is now [lot], although he
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states that he himself does not use the latter pronunciation. Hornby
(1989), on the contrary, gave [p] in an earlier edition, and later gave
[2]. Knowles (1987:231) comparison of five phonetic systems shows: u
= U, U; au = au, au; ed = €3, ea. Gimson (EPD 1991:viii) uses [ea] where
[ea] is meant. Poor is rendered as (EPD14) pa:, (EPA13) pua, (LPD)
pat, pua. Thus, the symbols cannot be trusted or taken at face value.

C. Hllustration 2. Polar Plosives

All vowels are voiced, is a universal statement (Bailey 1985:225,
Steinberger 1991:73). This is refuted by the observation that there are,
for example, voiceless vowels in Spanish and Japanese. All-statements
of this sort are a threat to scientific description and to narrow
transcription. Similarly, it is a universal statement that p, t, k are
unvoiced, and that b, d, g are voiced. They also are defined on the IPA
(1989) chart in this way. For American English it is also asserted that
the former are aspirated, the latter are unaspirated, and that both
series are always plosive. It will be shown that each of these views is
false. p vs b is paradigmatically chosen for analysis, but what is said will
apply equally to the other plosive voiced-unvoiced pairs such as [t-d, k-
g q-G, ¢-§, (-], etc.

To say that a consonant is either voiced or voiceless commits the
cither-or fallacy, and lacks descriptive precision. IPA (1989) gives the
symbol [ ] for voiceless, and [ | ] for voiced. Some define voiceless as a
consonant pronounced without any vibration of the vocal cords.
Consonants are, however, often only partially voiced, or partially
voiceless. Instead of the use of [ | ] for completely voiced, it may be
used for partially voiced. Nor should [ ] be regarded as necessarily
completely unvoiced.

The voiced-unvoiced distinction and symbols are also equivocal in
that they refer to: a) a fixed state, b} a change of state. The IPA (1989)
chart indicates voiced consonants by placing them to the right of
paired consonants, for example, p b. The voiced member is b. Thus, to
write b is correct, but redundant. [ | ] may also mean that a symbol

which is usually considered to be voiceless, is voiced, e.g., P. [ _ ] used to
refer to the change of a feature, may mean increased voicing. Thus, §

may refer to an s which is not completely, but only partially voiced.
The same considerations apply to unvoiced-devoiced [ ,]. In terms of
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the quantity or quality of voicing, the symbolism remains silent. It is
thus said that the degree of voicing is difficult to reliably transcribe
(Duckworth et al. 1990:27). In these senses, voiced is not veiced, and
voiceless is not voiceless.

The pair p-b is generally described as being aspirated unvoiced, and
unaspirated voiced plosive stops, respectively. This description is placed
in question in ways other than those already discussed. A voiced stop is
an oxymoron, or contradiction. Voice requires an open oral passage
enabling air to move through to vibrate the vocal cords. A blocked
passage prevents that. There can, however, be prevoicing due to the
fact that a limited amount of air can be forced through the vocal
cords before the stop is released. This sounds understandably muffled.
(For a full analysis of the theories of unvoiced aspirated vs. voiced
unaspirated polar plosives see Shibles 1994c.)

VIIL. RP AP and Comparative Phonetics

One of the interesting things about place names is that they retain
the dialectical or older pronunciation as opposed to what would be the
RP pronunciation. For example, LPD (77) gives for Blackburn,
'blek.bain, or locally 'bleg-. Forster (1981:27) gives blegbarn,
blegbain, and blekbain. Place names, then, often require the local,
dialectical pronunciation rather than RP. The BBC, however, does
not use the local pronunciation of places, but changes it into more
usual English, thus setting a new standard at the expense of the
actual pronunciation. For the names of people, however, the correct
pronunciation is attempted (BBC Handbook 1956:66).

It may be additionally observed how foreign languages are
comparatively transcribed and anglicized. The phonetics given in
LPD, however, do not always agree with those given in foreign
language dictionaries. LPD correctly uses o for Duden's (1990)
centralized schwa-like vowel ®, and ¥ for Duden [r]. The above is
exemplified by the following,
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LPD IPA (Anglicized) German German
German LPD-RP version TPA-LPD | Duden 1990
Bauer ‘baus 'bau.a ‘baue

Benz benz bents bents
Bierkeller |['bra.kel.o ‘biia.kel.a | birgkele
Brecht brext byegt bregt

LPD IPA (Anglicized) French French

French LPD-RP version IPA-LPD | Warnant 1968
Abidjan | @eb.i.'dzai/en a.bid.zd |a.bid.zd

Ajaccio . 3eks.1.%0 a.zak.sjo |azak.sjo
Aimée ‘erm.el1 g.me e(-)m(2)
Ardéche |[av'def as.def ar.de(-)[ (@)
Ardennes | a:'den(z) ag.den ar.de(-)n(a)
Armand ‘am.ond ag.md ar.ma

au couram' au.'kur.D o.ku.ga o.ku.rd

au fond 2U.'fD 0.f3 0.3

battue bee.'tu:, -tju: ba.ty ba.ty
Bayeux bar.'s:, bel-, -j3: | ba.jp ba.jp

Binet ‘bitn.er bi.ne bi.ne

boeuf ba:if boef baoef

vin V&, ven v 1 vE

Differences berween RP and AP given in LPD and the AP
transcription given is here contrasted with and corrected by IPA-S.
Note that LPD uses [e] for [€]. No [o] is given in LPD for RP. It was
deleted in EPD (1967:vii) also. IPA-S does find [o] in RP (Not shown).
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LPD-RP| LPD-AP | Key Word | IPA-S (AP)
Corrections

— - city 'SLti

D == lot

U — no, goat | substitute for

— oU no, goat | goit', gout’

DU — (var.) cold

—= =] near nril (no 2)

- €3 fair fer (no 9)

== a lot lot/t’

= [ law 1o

ol . law

— [0 (var.) four ﬁ?_l

B = cure

3! — nurse

—= 34 nurse nus

i i happy ‘hap’.pi

U — cducate

— T father fard1 (no )

The syllabification in LPD often does not agree with actual
pronunciation. For example, LPD gives happy as 'hep.i, but it could
be 'he.pi. MacCarthy (1945) gives ['hapi] without syllabification, and
which is also phonetically incorrect. IPA-S gives "hap’.pi. But, Wells
(1990:xix) admits the question of syllabification in English is
controversial.

In summary, if RP is to be a standard, IPA phonetic symbolism
must be used and the diverse accounts should be made as consistent as
possible. This also allows us to note how RP has changed over the years
from, for example, EPD of 1917 to EPD of 1991, LPD of 1990, or
BBCD of 1992. The IPA symbols themselves change to some extent.
The recent large change is the 1989 Kiel IPA, which has been slightly
revised in 1993 (cf. IPA-Kiel 1989). OED was published too late to use
the 1989 IPA. Wells in LPD uses what he calls EPD-14 (Jones EPD,
l4th edicion), which is based on an older IPA transcription. This
means that at present virtually no dictionary has the up-to date 1989
or 1993 IPA symbolism.
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In accordance with the above discussed case method of Realphonetik,

IX. The Comparative Phonetic Analysis of English and Its Dialects
the following is a presentat
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WARREN SHIBLES

TOWARD A STANDARD IPA TRANSCRIPTION

pillow pilo leave lebi ladle ledy
goingto | gona lied lox fived lioft
bringing 'bﬂ]]an look luk mole moor
basic baesik meant min needle nidua
decisive | dosiz1v one am pal peY
assume Jfeum (p.59) out au? peel pit
prejudice pra‘dzus (p.59) over 3 pen pin
reduce o'dious (p.59)  meht roun pickle piku
pulling pulan sick sik1 poor pood
plenty plentar talk tok professor | pafesa
right oIt that's daes protect potek
realized | rapolorzd Washington | IPA-LuelsdorlT | _sail 7
ready edy D.C. Black | 1975 Sister S5
seen Englith, soft sof
: son - o :

straight StrATt T o softer sofa
say SAT B P softest sofis

1 biat rd
i w3 od thir Boed

) biait frouah
they Ol Tig biok throug Bu
s toward o
.OP (op both bof/0 - oat
tfghl to1t Big = gly agli
ume tpim bugle ew—— were wa
when wen - yug wheel Wit
work wiak :ulb bep when wid(n)

ureau
Pitcairnese | [PA-Ross & birs winning winn

Moverley 1964 called kood -
Y wizard WIZIt
beak brik cold koord
believ = curl kary word woed
O . T Tondon | TPA-Wells 1973
beside ?apsaid — astrt T,
breakfast | brevfes war doof beard, bathe | bjed
burst ba's ?illedl f‘erd bealer biita
carry ka:le ares rf'edls boy bwai
coconut kokna? field fiud butter bota
cut ka? ?le fav carton ka:tu:n
don't dana e fas caught kot
cat it MY fairin cheer, chair [ {([ier
feeling frien f{.)OIed fuurd court, coat | kot
Tever frva L garv dashing__| dafin
fish fef gul gy hat, hurt, | hat
goats qoo? heard heed hot
going gwen iceberg aishaid heart hatt
grip griep Judged davitft huriful ha:tfuf
it e kid kiod later lieta
it 7 king Ki3 lazy liezi
66

lemon leman such scet| love 1af
look 1ok text teks luck la/sk
low luo too tyii(w) lurch lacts
matter mata whelm welém maid me(i)t
saw sar with wé mountain mija(u)ion
sir sa world weerld mouse mja(u)s
water waila So. African | DeviantIPA- must mast
vaelral 1PA-S English Swanepoel 1928 of af
Jam:lcan act ek only ool
cra.s €5 kius[z among amoT pens péis
painty) pinful banana panamna present prisent
three a1} barb bar rob
So. African | IPA-Hopewood bird b L . op
English | 1927 Tk et Stk zink
all ol blek sword swoard
== é' bloom blum table teival
- bonus bonos th :

away Ewei Fooad i - i
e bit — rot thin tin
oo bosrd Cal':l lt()ryt:;l tub tAp '
bOy boi et very WETL
Tread 2 club klap was wos
o bréd coach kaut[ :
T e aut| word woert

come koem zeal sidl
ol kan, kn ool Kol -
cotfee kofi(j) U Gullah, IPA-Turner 1973

cow kjau including Shows the use of
could kad P T e Africanisms | African phonetics
3 HLL dog dotk tncl. 3, <. kp, B,
egg eg/k T e pL.L Y. gb
excuse £kskys el T | fut ‘ affhcted flikit
have hov, av, v Zave ke answer ansa
look luk = Lok answer ansAa

: t

Tove Toel, Iof o 11(21 ashes hafi[
million méljén —— _1": ask aks
more ma, md 1Y baggage baga

glance glds
out awt, aut aTae lais been bin
put put — ;et Better bets
quilt kwarjt T T bird bad
really rili(j) Time = black baka
thanks BEnks e & 3 boil bail
b réb/p Tudge Q:t:jgr bosom bazm
short J'art Tast : = bumble bamoala
show [au i came kam
- learn leern
sir SCBJ/I Tod et case ces
soon syiin g cedar cida
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WARREN SHIBLES

children ‘erlon side sprd Saturday sae?dl
colared kolad sister cifa, 11D slippery shipi
cool k'ul soda [odg, [oda thirteen Bart/?im
coop kub take t'ek (ejective) which wit|
cup k'Ap (ejective) talked tok writing 1+afa/a/afE+n
cursed kas that dat Norfolk, [PA-Orton &
die d the di E. Midlands | Dieth 1962.
L2l 1 England Vol. 3. pt. 3
earth At them am, dem, am o r—
::a.f" pol ::""’ de Birds e
- teen ¢id'tin - ey de Tonghs e
I::den p tuli: lDIlgﬂ sl bax [
e fodn - ot butier bat?s, ba?a
gfv s q_ol “:ZLC w(Bzit T Fimbh
foarse oo what o diy tlei, klzer
hosi vl wot P Tool
s [ho woed[w(Biku Boves [ dvvz
ka;m jain w()a Em s
'ﬂf’“ cIin your co Tics finiz
kitten citn East IPA-Orton & T fid
kneebone | nibo Midland & | Dieth 1962, 1
E. Angha Vol.3. pt. 3 goose quis
lady lert TWave . P ;
. always ailas grue gioot
mad mad = TS
e are a gults gvls
= ‘mell Bl busy bizi house heus
::Zife s daughter dari?s, doit.e how e?
it Lot dew dii, i, ju Rele k7]
mmine o doing duun, diijuiin muck my/ak
o mein dull dy/fujat naked ne1did
T ; L Friday fred out eut
paxe ekl heard 19d, o, road 1u/od
OEC:seer API. hide ard rubbish 1abrdz
00: O,W{B):_X"Q_ home vom, (h)am spoke sputk
P pOf {ejective) how auu, 2 (etc.) suit spfuatt
il pegans I ®, a1, ol threshold | Q1e[t
p.mgmm PO like laik, loik, lark too tu
— L e 1i2t, el furtle a7l
2amhd gelo r>| looks Tlazfufivfuks Norwich IPA-Trudgill J
Saturda 2o
i Y b“.:ltlde P wiv/ajlofo+n Egglztmd 1574
see them “ only on(I) oo baut
B L - out seud, wt, aot all ot
shfave _['ew (BJECU‘VC) person potisn allowing sldmn
shine ['ain (ejective) put DUL, PY? belter beths, bilo
shoes fuf - =] 2
right Iort down dd
68
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TOWARD A STANDARD IPA TRANSCRIPTION

eat &i7 Tovely luvli only ol
eight ai? make ma? right it
far e mother maBa school skiol, skyil,
fear, fair fe: my mi _ skt
fire fa: park pa:? sight Sitt
Tor fa poor paifor something | symot
fur fa: nght rait SR [1yo1
go on qwﬁn sandwich [ bati thirst dust
shout ? those by:z
how BY [au
I a struck stuk Tuesday t[y:zd
idea of videov that dat used jyis, juis, jiis
it 7, a? touch tot| wh?t wat
Just 308 when wen which wit[
Tnew it ne:t whose uz whole 09}\, g:'.;'{w;,g] .
i : workin Liverpool | IPA-S. Hughes
knowing noin o g I;nykm (vel.) Tradgill 1979 t
no nA -~ — :
off of Tancashire | IPA-Orton & s siti (€ often (¢
i Dieth 1963. doll dal
g Vol.I. pt. 3 Fair Foe
Capaashite [C[;ﬁ};zroe 1990 about obaut, sbaat person pUSAT
about abaiit always ot/olos putt put
after afta arm &l working wikin
around 1aun ash £8 Newcastle |IPA-S. Hughes &
Tanana To— ask eks, esk, aks Trudgill 19791a
< 3 [ 2o u
both bazB, bovl (vel) godts DYiZ s 9'_
cat l? both bea#, buab nao
olor ks climb klim, tlaim long lze)
oriel kru .E‘l come kom, kym nate mel
done, down dUn- dew du, d3y:/Q, pit P!
Tor— ot doéu, deu road rud
; 2 Jied dm Tiverpool | IPA-Wells 1982
freighten | faqitn = T Scouse | Vol. 2371
got go? YilDin back bakx
duck duk ‘
had hed e ; dad dead
have (h)aev, awv 0 = ev,fb‘n daughter daits
heart ; engug anyixf, anuf =
ay:t (vel.) ing kxing
here i half aif, erf 3
keep :(IG,‘ little lail mon munt(®)
It nurse £15, n3i8
T Feg look lok, luz, lyvik s m:. :
=d I ;d — makes —— . [out
1 snake sne
lightning | Ja:t.nin i in, W9, nten three tr[ilx
likely lc:kl“ nesn ni/y/u/’lin e = ——
Took ok nothing | naut wit{toften =
U -
one jan, wu/on
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TOWARD A STANDARD IPA TRANSCRIPTION

WARREN SHIBLES
Pettycoat IPA-S (Hawker's |  put Y/ boil bas¥ Ttaly l?lj‘ii bone bym P G o8
II_d.anriiol'\/larket dialect is mixed) right T bottle bort, bty lane leein bread byid always 29'o7
ondon — - — ; > -
= Py e round 1@ond called kood ll;ﬂ; 17l : En(:ﬁe br1/vg any e B
7ok ik b say seift caplain kep'tsin l[; ly patic . bm bioe/od April 2'e1pral
ok bék Scotland sko?hnd center sentsa ettycoat | peprkoet? iy ba/u/fx/to¥ as 147, 397, 192,
} : side soid chitd Tasvd potato potsaira coal koil 2187
blighters | blaitds : [o5¥ tarted - t
: speak spetk clothes 5 starte sta'?id cu ku/xt both 2 bedf
buggers bagas L e Tottenham doin,
o~ . sure [u.a couldnol | ku?n e tso?nom 8 dien bottom 3 boBom
o dAm sweetheart | swida:® couple ka?l waiting waeitn dough de: break 3 briik
Teal 2 dflu“n take tdik course Koo i wo'to elm elam call 393, 3ko
- n to t STl | laedid Bucking- | IPA-Orton, Dieth | _1°% fud, fut, fvd clipped 3 thipt
ying domn 5 Toh retdr hamshire | (& Tilling) 1971. | funnel fa/uf¥nl coming 3 ku
find r — _ P cup ka? Vol.3. pt. 3 = L
> want it wani’ o : L - gander gemno¥ death 2 dired
girl gcEl, goil Dick drkx about ABET : : 2dirg
I what Wart Trrectl O gate ge, jet, gie:t degree > diaroi
glass glos . irectly dre?13i after Aot Tt 2 digral
= wile wolf = d gs heka/in (= Ger.) door :
got go? doll dod ago i o 2 diur
_ word weiad q = : 29 o8 ha/pg eleven 2 11eb
having havin . = own de3n, dsajen autumn 317 bk o 21lebm
hello helo works wacks dull da¥ bit br? o - every 2 ivrr
you i - 7 o het father 2 fad
her hat J o i'? both bii/uo/0 i 2'fads
ol Cockney IPA-5 Wells tape: | =2 = 5 : SR loup (= German fortnight 3 boltnit
o old Ina Manner of : fre 0y3 b¥oiz, boiz dialect for laufen) polinit,
[ n Speaking fecl fi¥ daughter | da:r?a knew kend (= Ger. 1 fo:tn26
it 0 above TabAv first fast dew dii: kenned dial. for kennen) four 2 faua,1 fouwan
joking dzokin cut ka? flower fles don't doon loaf lpf - 3 gaas, 2 fouo
lady leidi either ivi full ‘fuii dry Fiot oak ok, jek thPeﬂ 3apn
lane lem Teet fi? airl gg'¥ earned atnd b, u:t ave 2ev
laughing Infin had ad 20 qoe eleven lebm road ko juad here 319, 21ial, 212
i i ; 201 = smoke :
lighter 1168 /A him m going geedin few fiis e smo/oetk o =
like Iatk home om gat gar four foar P plet[ (= Ger. hor 18
little 1171 matter ma’a had ednm hearse atis . pléitschern) ; se 2 haf
look lukm ny mb: happen epm ice 118 one stian, stei/gn oI 2 DOY
2 - — : : (= Ger. Srein) know 3109, 1 na:
Tot 107 night no.1? he hi pke Lotk sugar SUgY Titlle o -
lovely lavli now nactl head eid linte it tracks lngakq.. Took 2 Jai]
mind moind sor ot heat 1i? Tot lo? el = 2 luk
: - - = . tse/fid make  Mek
Ty = talking tokin here | =) moming marinn what
mi - hwat mother 2 'mud
nine noin o tA him rm north not:f wrong Ban = s I
now naeu Cockney 1PA-Sivertsen hold h3&d person potitsn year : S0, SN0
L 1960 ()18 none 1 nm
— = hot ot Thursday | Gorrzds yolk B
about abe3tf? h T h T ok not 2 nit
on 5 S d ouses €3712, E'SIZ wio i Yorkshire | #1. = IPA-Orton & old = =
e o anything enifink how el . Northumber [ IPA-Orton & Dieth 1962-71) 42, = 3 Bud, 3 Sold,
people int back bek, be? husband Azbm -land (r = ) | Dieth 1963 Vol. Hedevind 1967. #3. = 1 a:ld, 2'aod
pip T T - = I, pt. 2, 3. Melchers 1972, (cf. one 2 jan
Pettycoal | pedi.kot : l a¥ e Kolb 1966)
i birds badz o Cisam about or L ar
Sockel okt - ‘ in mesi B e 123 obaut po od
pound paciind itter bitta i ih, 17 above 3 abuf e
71
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el 3 kwoilag morning | mymyn, 2nonjn _2llowed a.laud?
seven 3 S?B'.]- | sebm, old 51d, oud along a]aq

2 sebm once jans, wons back baee, bacyk
seventy 3 SCBQHU really .II'QII, 2 rinli bit ba:/a?, bit
short 3 [o1 root Iout, 2 réot iread brid
Sunday 2 sundo temibly 2 teribli Cznm;m kam -

Ci .

talk 2totk what wa/at, 2 wo/at = kfﬁl'
thought 2 Baut when Wen, 2 wen T tfur
weather 2 wedo Sussex IPA-Orton & o kloyz
what S WAL 1 wat Dieth 1968 Vol. cloud klauyd

_2 wat’ i 1V, pt. 3. dad da;
iy wes about bae/eeid/t day di
VoY Pr— Gl arprot definitely | d&frnutli
worse 2 was . bu:p/0 do de:
year Siisg, 175 breakfast | brekfas don't diint
North IPA-G‘!auser SEIEkRLS krackat:z door duer
Yorkshire: | 1984. Melchers dew dzuz, dii/o down dun
Grassington | 1972 = #2 d-ry drot duty duati
accurate ak(g)_[gt eight x/elt experts CkS.pCl’tS
actual ak[uol eleven tevn fact fae?
all o1 few fiifvy Tather fera, feidr/a
any ant fifth vif findings feiﬂdlI]Z
argue agr first fot:rst game geym
bald bod tog fivp/og get ge?
ball ba: four vaal get qE?
better beta(1), 2 beta  Friday vraedi gives gz
bone biren, 2 bomn from f/veam Glasgow | glaz3.go
il bul, 2 by, o (hao/eu going goyIi
butter buta(1) last tams goodness | gumes
fell fral, 2 fai:l maon my/iin got go?, goat
for fo(:)1, 2 f51 moiing | matnm has by
get qit old outd, wortd e =
glad dlad S8 s/zoit fieard heard
glare dles(n) x| zfstks help he'p
good gud, 2qu. d ;?gdhmg som@mk hiding hoidn

2 It e
goose gaus, 2 gIus dri hold hoad
halfpenny | 5, (al)m i ;. b home hém
Tl L Scotland IPA-S transcribed | —fo—=rre ol
1e'p elp Glasgow | from tapes of ) .
Just jas(t), 2 st Macafiee 1983 house hus (= Norweg,)_
little lail, 2 il d X ! ai
make mak about ab.ut, ab.A? it d, 1?
many mont all o1, of job d3ob
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just dzi/is time teim Isle of Man | IPA-Orton &
- 2 toda - English Dieth 1963.
E“O";SS ne:vz ] tadi: dialect Vol.I. pt. 3
n noz o, € always : 3
fate lary? 100k tiik N A féglwgﬁb
least li\(s[ wait we! bit b;[
Teft leyft well weyl body had
lemon leman what wa? boys b biis
Tife laiyf what's JAILS ik 2
s _ S clouds klzeuds
like la?, lak, leik wife wiif pre kom
Tine lain, 18im will wat (var) do dii
fiving Iavin wine wem Jon
lot 197 with wit down S?Un dail
make mer? work wik W ddcun;j aa n
met e vel et =i difk[' Pl
move mv you Jo. Jy: eight asit, ert
movement | myvment Scotland IPA-Macafee o =
M Glasgow | 1983, #2 = IPA-S fepumo
— = for same speaker. | few fjii
= L} about Abut, 2 abaut gold goul
no no, ne, nu arm erAM hour ®eun
noon nxn a at, 2 &t how 2u, hoi
“0: ne biacken bla’y like leik
= -
1 ngf, ne Brother DIALA (var.) Took lie k
now nd, ng, neu can kan, 2 kaen moon mii:n
of 1, a, A’ class klas, 2 klzs moming | meeinan
often of.en film fitAm not nact
on oan Tull & s fuli nathing nout
_ ¥ fulé, 2 fu.li
ones jinz girl qurat old aul, pul
out ut, of, au?, fall = o pound patint
i QWES: middle medrt, cmidl | e pot
paid pewd T miid south seEub
poor pu.a pper ey this ts, drs
puts pH/ﬁtS e T very VEII
S?wes s.ei‘rw point poent, 2 point what hwest, wot
sing s1¥1) something SA(m)hm whole hosal
sort e " T TPA Barry 1981
think hink (var.) S
stands Slonz s {Jx (var. English: (Ballyvourney)
il ] . toran West Cork
wanting wan best bift
Sune stemn warer 7 b i
take te’: bl ly 1 e
e e what ,.ma (var.) zeaf Y klizali
T T you Jii da) : de:
hirty Dot your jur, jor azzle daz]
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dead did must must fhere dex
devil dival operating | apelye.tm turning tr.nin
drop drap personal | peay.sonal Wednesday | wen.eds.de:
five foiv run 1yon welcome wed.kam
holy hotli sea se: west. we:t .
invited an'waitad time term F[?g;lsh (GSZ;T]??ﬁg?egrEI)Sh
join dzain versions | vely [anz words) IPA-S511 (1987)
kind koind English %ﬂip::lfgal;f\-s appic ‘ebl il
leg Tig - - Apri "elbrl
bk # Black ;
is e;a i [11 = et b|ac blEf}
min mpoind e saw.om ue blu:
mouse moos T pre bread bred
night 1;131[ T = brown brgun
number nimba1 3 Tarh cheese g‘[ns
over 01val Tofore TR cup k*ab
pipe poip bird bend eg8 eg
point point Ton't dant eight erd
poison poizn T i father ‘faise
purr pir ot i:t - February  |'februori
rest 118t expected es.ped.ied fish fif
i [now (var.) extending | es.lem3.din e farf
sod sad Tinger fin.ga fork fa:d
sawed said four fa32 four fo:
Sunday Sinde ol ol Friday fraidi
trap trap e hC good (‘.’]Uld
wet wit = he:. green grim
when den — hi':d grey Jret
white doit o h,\‘z f— holur ‘aue
Irish Engish | IPA-S e z e knife narf
General 1=1y (vel) kns ”_n'p . meat miid
niz - u
about a.beut T TR milk m[]g
al o.al maternal - I'E.l nal o nnid
barrister | ba11sy . L Monday  |'mandi
be bei ﬁfa;tmgs mIr{.m month mans
bye boi na\il mal’el WA ey
clear kliry nephew n€:'3 " mother 'mase
creator kai.etsty — nﬁé djul 0 56
casily ai.zili — 2 one van
first foryst e 36 l orange srind [
3 2.0
hundred hon.dred quesions kwenz plate b]F[d
life loif = = please blis
much mut[ st potato p'o'derdou
74

rain remmn
red red
rice rais
salt sold
Saturday 'sededi
second 'sednd
seven 'sevn
siX sIgs
soup sub
spoon [buin
spring [brin
sugar ‘[U(E?'je
sumrmer 'same
Sunday ‘sandi
thirteen seig)dims
three STl
Thursday | 'sei(m)sdi
Tuesday  |'t'jusdi
two fu:
water 'VOZQE’
Wednesday 'venlsgi
week vi[f_’)
where vewm
white vard
winter 'Vll'ln(;!'l?
yellow jelow
yes jes
yesterday | ‘'iesdodi
Scots Scottish
‘English [PA-Robinson
1985
aback a'bak
Aberdonian ['ebordonion
aboard o'berd, o'burd
about o'but
aboil a'boil
ableeze o'bliz
ach (interj.) [gx
admowledge | s'knaleds
thoucht Boxt
English Scottish
Wright 1968
phonetics

|

above abin, oboén ek biuk
acquaint okwant e bussm
advise advois Hoth beh

afford afcerd border bodoar

again gchn bO'I.I.gh b.]ux

allow Sl bought buyt

alone alian bow bii, bau
among eman brain brean
ancient an|fnt brass bres

arm &rm, eram brew briu

ask aks bridge brég, bridg,
away owid > brog

back hak bﬂght brelxt
= bag broad bréd, briad
bale bek, bjak e britd, brid
bald b&ld, bélt broom bﬁm, broem
Tall ba. bal brother brod/6ar
T etk brought brouyt, bl“Qx\[
barrel borl, baral bruise bregz
barrow bora build boeld
bear bar burden birn
beard bérd burst bost
beast beast bury birt, beefiire
beat bet came kaam
beauty bititi carry kjer
beg b}f’,g certain saertn
believe biliv church kork
bench bin| daughter | dofa
best baest dead did
bind bend eight auyl
bladder blaedar enough anjuy,
bleat blet fight feefeiyt
bled bled height ho/eyt
blind blond kind kjain
blood blid laugh lauy
bloom blim, bleem next nift
blow blav Source: 1IPA-S
Bl Gorlach Northumbrian

= bley 1986 19th cent.
board bjurd, biird — =l
body buadi, bodi - i
- e breeks briks
bzlnc b;]l, boil breeng bien

bien canny kani
5




WARREN SHIBLES
daas dacz. lam laun e meYd
eesel isel lale la¥t m‘:-lLll'l l"[lf)n
Toaks fuks feck lak o o't
foorward fuaaward lime le:m proud paud
Torbey | fowbai pusthy | patori s ut
frey fue: place ple¥is ncht rext
gaared qad sayin sut1n Sa“. se,./g:v
garred qexd 5‘33”6_‘5 skjasd schuil skjoil, skil
giaom ge.oKn shoutin [cetin sicht SIXt
Tee le: thrait trit smirk smrk
lowp laup l:l A squeel Sq.iv'"l
mayik mick tlcl_is tcks_ steal stivl
nee i traith tie¥it stock stok
nowt naut "'ic_e ves their (’i(;"
nyen njen wie -]l';: S thocht Boxt
oworaad aweg.ed ?}%ﬁ::h Lattans. Litersty twa two
saas SE7 1986 Scots (vel.a = a¥) weel wit
shaan [ein about 4.bul were woe!
sic stk afr wef wha Mme!
skeylaak skae.luik awfu ~{i yaird jes¥d
slaa sl Badness | pednes E(Llﬂfih {?ﬁ:ﬁ:
streengs SFBI]]Z o bl'? 1986 Glasgow
M tidl.2 bodie bydi back ba'k
tuthor tABA prrmen i helter bets
tyul ol oot end burds badz
v AY doun dun deid dith
weel wi:l Tor f1 diz dyz
wheyles Mailzr. Zars ga¥iz doon diin
e N 1reh afed gleedote  Tui T
1986 (velar=Y) simullaneity) Tl Al
again égui - goal go? aoal g ()_*;t
brains batens greal griet greel gri
chorch tfoatt| guid gud hoose hL:)S
clay klev: her agY later lefy
clime klem hous hy/iis mouth mud
dhressin dresn insteid m.stid nae . ne _
don't doent kirk kirk naebdi ne:bdi
eyes ez lang lein Of)f - i .
gail gevit last lest :J'lfkb pf: ks
hated heviud (vel.e) lauchin lay1n t{tl:-c)at —(tq%l'_-’___
kays keez Toudly ludli
76
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TOWARD A STANDARD [PA TRANSCRIPTION

use ifys lay levi' hae he
wan wan l'{e lai¥ I_"f’mc he:m
W fwa i R
whit g y & . 2
work wark mfcs la’ks IO#. lpd,; Yo
g— TPAS mineer MAN.IT shon "soon” [oin, [3n (cf.
Gorlach N.E. Scotland. nummer nAm .l German [¢:n)
1986 Aberdeen peirs plFQ z wirld wild
(velar=Y) rede i General IPA-S
aipples eplz = S Scottish
alack alahk (breahy h) = _t.ii about a.bau™
back bak stair s[é—ér, Stevr bucket baki?
blye bla:i lae t, A - day di
braa brai takin tekan down du:n
but bit tales tev.ilz got q"\?
clauchts Kla¥xts teyTor Wdidels handle handl
dec di Thocht Boxl hard ha(1)d
dee di: twaa wa .hcre hirtr
doon dun Tyke taik 1t i
eir "their” [ gp Ugsome AQ.SAM l_t‘ﬂ" lean
enn en vaird jeird like laik™
ey "they” | i (drop ) Source:  [IPAS il aut
fin "when" | fin Gorlach Shetland road r:od
first fvst 1986 take tetk’
fCwhat” [ fijet (m > 1) ab‘fr abr time tirm
Trcht frexl Gt aboin wee Wi
aud quvd ;?“.“'” beirn yours ju.az
her hrtr or flotr
laach laxy m”e gi
gid ged, god
Middle IPA- Coghill & | Knapp & | Chaucer 1993 | Kdkeritz & [PA-Moore
English | Kokeritz Davis Snortum Pope. Chaucer | Chaucer's
Chaucer | 1978 (Uses | 1983 1967 {Caedmon) Selections Middle English
Canterbary | |1, ¢, u, U, EAV (1968:36-45).
Tales. a)for]r, g, | IPA-S 1PA-S IPA-S {No date)
Prologue o,y Wicd |
IPA-S
Aprille | azpril anpril ap ol a.pril awprit a:pril
avenlure | gyan'tiir | a.venturi a.ven.dfuri jav.en.tynri [aventiord
bathed  Tbudod  |bawed [banoed  |bawed ba:0ed ba:dad
breeth | pre:f) bre:d bra:d bred brgt braz:0
day deei daci daci dai daei
droghte | drurxt dromxt dra:xt druxt dru:xt droxt
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ech e[ ext| ek £x it |
four fluir fluir fluir flusr flu:.2a fluir
fowles  |'fuiloz furliz fu.les fu:les fu:les fullos
halle halva hael.va |halva hal.va hal.ve halva
hath (h)af hazt hat hae/ab hae6 hab
hem am hem hem hem hem hem
hir ir hir hir hir hir Ir
his iz hiz hiz hiz hiz 18
holt holt holth holt ha:lt hotht holt
i i iz ' i 7 T
inspired | in.spiirod | m.spir.ed [ m.spirid” | n.sprr.id in.spir.cd mspirad
knight | knict knre/xt | nixt kni.xt kni:xt knixt
night nirct nixth ni:xt nixt nixt
nyne ni:n nimn ni:n ni;.en ni:n
resoun re(:yzuin | r.suwn re.zom re.zun r&izun
ryde ‘riida ri.da ri.da ri.de rixde
semed wermad | sem.ed sermed sexm.ed semmad
shoures | [wiroz [wir.1z jur.es [us.res [uLres Juiros
slepen  ['slerpan |slep.en  |slep.en | sle.pen sle.pen slerpen
sondry  |'sundri son.dri soun.dri sun.drefi son.dri sondri
sonne suna sun.na s0n.ngd su/uin.na sun.ne SUND
soole 'soito soita: solta soita SOLEA soita
Soeuth-  |'sudark | sud.werk su.berk su.deak soiBwerk
werk of. (RP)

$A0.2k
space 'spaiso spaisd spa.sd SpaLse Spaiso
specially ['spesjali | spes.ja.li |spes.jali |spesjali spes.ja.li spesali
spoken ['spotkan  [spoiken spoken spo.ken spatkan
straunge | 'straundze | stram.ga | strain.dza straun.dza | straun.dze straondza
swele sweito swelta sweita swelta swe.ta sweito
take tatk tak tak tak tak
tendre tendra ten.dra ten.dra ten.dra ten.dra tendar
that dat ard Bat’ 3 dat Bat
the 5 oy 0 DA i Bo
they Dl daifdei  |[0e dai O, Dal D1
to to tA tl, 14, t& | to to to:
vertu ver'tiis VEr.ty VET.Lju ver.tu VET.LY vertiu
Yeync vein a2 = | vain vein vain vain: vain

€4 or el

(smultaneous)
whan hwan Man wdin hwen hwan hwan
whyle hwi:l il il hwil hwitl
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ye i ilje irja inja in.je |

yonge juqqa janga jun.ga jun.ga jun.ge junge

yow ju ju: i ju ju

Old Malone 1967 | Bessinger C. Pope & English Old English
English 1962 Kokeritz [PA-Moore
Beowulf IPA-S IPA-S EAV (1968:20-24)

IPA-S

aghwylc einwut| ei.melt]  [aiwilt] stone $tamn
zpelingas | whblingas | eda.lingas |a.be lip.gaes heath hae:t
cenned ken.ned sweet sweile
cyninga kin.nga kinina ku/yni.ga do dom

0a Ba Da Ba help helpan
ep ed ride rirdan
feoh fe.ox fer.jo drink drinkan
folce fol.ka fo:l.ka house hus
fremedon frem.adon | frem.idon | fiem.a.don son sONO
gefrumon ja.frunen | ja.frug.non|ja.fru.non fire fy:r
geong jam jom thin Byn:e
géd goxd go:d gad stream strae:m
gdda goida go:.da harp hasarpe
gomban gom.ban:  |[gam.ban  [gom.ban work weork
gyldan gyl.dan gi:l.dan jild.an hear hizaran
he he: he: he elder ldra
him him him him keep ke:pan
hrén hromn hron: hion chide t[i:dan
hwet hwet hw/mat hwact bridge bryds
hwile hwi.lu aizla bow baya
hyran hy.ran hiz.ran hiwran give jiavan
migpum me:gs.om | meipum | mai.deim him hine
ofer over over 0.Vel then fa
oftesh of taeah of.tera of leah: that Bt
odpt o0.Bat 260.01d way weje
PES Baes tes Has was WS
rEt Baet’ Bet Bt saw Je's@eox
péh Bazy Ba:x paix: wenl ferrde
pone f5.na Hoi.na became wieorf)
preatum bre.a&t(0)m preatom pizitom with mid
ride rarde ra.de rarde over over
Seéfing Jewn Jexin Jae.fin moved ajaziot
scolde [oilda sol.da [ol.da wounds wunda
Seyld t[1ld fild’' Jizld ol ele

79
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THE INTERNATIONAL PHONETIC ALPHABET (revised to 1993)

= e *in CONSONANTS (PULMONIC)
syoaan sod.dn sud.da S, Brnali broxte Bilabal | Labiodental| Dental | Alwulu[Pmmvcmar Revafles | Palatal Velar Uvalar | Plaryngeal| Glowal
DS . waZ wWdZ = ”
was w.izk ~ r—T day dxje Plosive pb t d [ dicjlkg qe T
Weox weak(s e i ; o
: _ (s) — two tweijen Nasal m m n n n 1) N
wide wiida wil.da come kume
wolcnum woalk.npon® | wok.nom wok.num i ] Teill B r R
Ide il:.da izl.da -
¥ Tap or Flap I
— ¢va96Jsszgs;gjxnyh§ h f
Department of Philosophy s i g
University of Wisconsin :
) . : Approxi
Whitewater, Wisconsin 53190 speosimaat v 1 1 ] u
Speoimant 1 1 Al L
Wihere symbols sppeac in pairs, e one (0 the Fight represeots a voiced consonast. Shaded arcas denote ariealations judged imposible.
CONSONANTS (NON-PULMONIC) SUPRASEGMENTALS S G
NO[C Clicks Voiced implosives Ejectives ’ Pririg s \ LEVEL CONTOUR
O bitabiat b it Y i ,  Secondary stress founs'ufan Ea 1B Eu A niim
3
. 1 af i : €l A é
1. Small portions of this article are reprinted from RASK: Internationalt : o L Tl P oo L . € Tam & N g
. = Hall-Tx - -
. ifi for s kommunikation vol. 2 (1995). U restveotse f Palatal tl Dentalfalvealar |, : an g & dwe € 7T i
tidsskrift for sprog og e Sl K v sirshan € : v
|« G v 5 Syllable break 11, 22KL & e 8 A
Alveolar Jateral B Al lar fre: ) - B -
v teral vular veolur fncative | Miner (foot) geoup a8 J F;:a & '1 STl
VOWELS Il Moy monstion geoup L Downstep A Globalose
Front Central Back  Linking (absence of a break) T Upstep N Global fall
Close i. y*— u
DIACRITICS Dizenities may be placed above a symbol widi a descentler, ¢ g
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Close-mid
Open-mid
Open
Where syu

M Vaiceless labial-vel
W Voiced labial-velas

Vowedl labial-pal

tay w
Y 8]
g—9%6—x 430 |

n
L Vowed  §
[h

OTIIER SYMBOLS

Vaiceless

. Beeathy voiced b a Dental

)

_ Creaky veuced b a Apical

(oW Riad Lok
=

L= |Jr=
[N Nl oW ol Fla iy

balx appear in pairs, the one 1 e right
represents a rounded vowel.

Aspirated _ Liogualabut [ (_] Lariunal c[.

More rounled ) W' Labiaiizin tw d¥ 17 saaee

Less roanded Q) L e | Nasal release 4

Advanced U Y Vet tv dv wise !
_ Retracted 1| Y rayegeaiat £ A% | 7 sosutibieretesse .

G % Alvealo-palatal fricauves

ar fricative

I aveotuc et lap

Vuiceless epiglattal

o m o

Epiglottal plasive

Vuwed epiglotal fricauve

Centralized

Velarized o pharyngealized T

Lir
approximant
. 3 )
1 app fj Simul _J-md X Mid-cenralized € | | Raised € I =voedalveolar fricauve)
fricauve Affricates and doubile articula- -
1ions can be represented by two Syllabic 1 . Lowered € ([ =voiccd bilabual appronmiam

synibols joined by a tic bar if

necessary.

o Nowsyliabic €

Advaneed Tongue Root €

kp fs

.

Rhouciy ar

Rewaceed Tongue Root €
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